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MAHIIIYJIIOBAHHSA ITEOJIOTEMAMM
Y PAIAHCBKOMY IIEPEKJIAJIL

Ockinvku momanimapua mMosa cy2y8ana 3acobom gopmysants ideonozizoeanoi caioo-
Mocmi paodsHCbKol IH00UHU, NepeKIaoHa Jimepamypa nionseana ideono2iunii adanmayii,
AKA 3apadu 3a0e3neyeHHs 6ancano2o BNIUSY HA YUMAYa WMyyHO HAOIUIICANA NePeKIa0eH]
meopu 00 padsncvko2o ouckypcy. OOHuUM 3 epekmugHUX cnocobie Makoco HAOIUICEHHS
0710 MAHINYIOBAHHS [0eon02eMamiL, sike 8100y8anacs uepe3 000a6anHsA, GULYUeHHs a0 3a-
MiHY PAOAHCLKUX [0e0n02eM, BUKOPUCTIAHUX ABMOPOM OPUSIHANLY Y HeOANCAHOMY 3 THOUKU
30pY PAOSHCHKUX 10€0N102i6 3HAUeHH] A00 KOHMEKCMI.

Knrouogi cnosa: nepexnao, ioeonoziuna adanmayis, ioeonozema, padanHcoKuli OUCKYpC.

BuBuenHS i1€0/10TYHO MOTHBOBAHO]T alanTamnii TEKCTY IIePeKIIaLy CTallo HeBiJl €MHOIO
CKJIAJIOBOIO JIOCHIPKEHb 0COOIMBOCTEH PO3BUTKY Ta (DyHKI[IOHYBAHHS NIEPEKIIALy y PI3HUX
ICTOPUKO-TTOTITUYHUX Ta HallioHANEHUX KoHTeKcTax (E. ['i66enbc [8], X. Canraeminmia [11],
M. Takc Yonnin [13] Ta inmm). Ineonoriuniif aganramii TeKkcTy nepexiagy 4epe3 MaHimmy-
noBaHHSA 1eonoremamu npuaisie ysary C. Illleppi, nociikyroun BIUIUB paassHCHKOT LCH-
3ypu Ha mepekiaz 3a wacie M. Cranina i M. Xpymosa [12]. Brim, muranss igeonorianoi
ajanranii TeKCTy IepeKiIanay depe3 MaHIITyTIOBaHHS i7Ie0JIOTeMaMH € Ha pa3i HelOCTaTHbO
BUBUYCHHM, X0Ua TEKCTH POCIHCHKOMOBHHX IepexiaiB, mo myomikysamucs B CPCP (i me-
PEBHIAIOTHCS CHOTO/IHI) HaJAl0Th OaraTiomuii MaTepiai Uit aHami3y. MeToro 1i€i po3Binku
€ BHBUCHHS OCOOIMBOCTEH Ta HACIIIKIB MaHIITyNTIOBaHHS iIEOJOTeMaMH Y PaJSHCEKOMY
nepexiafgi. O6’ekToM aHANi3y € MaHIMYIIOBAaHHS ifeosoreMaMu sK 3aci6 imeosorigyaoi
amanTanii Tekcty. [IpeaMeToM MOCHiKEHHS € CocOOU MaHIIMyJTIOBAaHHS 11€0JIOTeMaMHu.
MarepianoM aHaji3y CIyryBajld OpUTiHAJIbHI TBOPU OpPUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKHX
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aBTopiB mouatky XX cr. (I. Bemica, Ix. Toncyopci, k. Pina, [x. ®pimena) ta ix mepe-
KJIaJ1 POCIHCHKOI0 MOBOIO.

3rigno BusHayeHHI0 H. Kyminoi, izeonorema — 1i¢ «MOBHA OIVHHIIS, CEMaHTHKa SIKOT
TIOKPHBAE 1€O0IOTIYHNIN AeHOTaT a0 HAIIAPOBYETHCS Ha CEMAHTHKY, 1[0 TOKPHUBAE IEHO-
Tar Heixeonoriunmii [3, c.183]. 3a TBepmKkeHHsIM €. 3eMCBKOi, TOTaiTapHa MOBa SBIISUIA
c000I0 CHCTEMY iZe0IoreM i cIyTyBaia 3aco00M (GOpMyBaHHS 11€0JIOT130BaHOI CBiIOMOCTI
pansHCbKo monuHN [2, ¢.23]. 3 TaKO0 METOI0 BUKOPUCTOBYBAJIACs TAKOXK IEPEKIIaHa Ji-
Teparypa, mpo IO CBIAYUTS 11 11€0I0TIYHA aJjanTaIlis, SKa He JIIIe 3a0e3nedayBaa 6axany
YHUTANBKY 1HTEpIIpeTalilo, ajge if mTydYHo HaOIpKaia NepeKiIaneHi TBOPH 10 PaasHCHKO-
TO JUCKypCy, B TOMY YHCII 4epe3 MaHIIyJIIOBaHHS ifeonoreMaMu. 3aBAsSKU TaKOMy Ma-
HIITyJTIOBaHHIO 3a0e3redyBasacs OakaHa YNTaIbKa IHTEpIpeTallis epeKiIaJeHOro TEKCTY.
KonkpeTHnMy npuiioMamy, 1o 3aCTOCOBYBAIUCS JUISL JOCATHEHHS I1i€l MeTH, Oyiu BIIILY-
YeHHs, 3aMiHa Ta JIOfIaBaHHS TAKHUX PaJTHCHKUX i7Ie0JI0TeM SIK «OLIBIIOBUK», «00poTHOay,
«OyprKyasis», «BOXKIBY», «IEMOKPATis, «IHTETITeHIIsD, «PEBOIIONID), «pOOOUHI» TOLIO.

OpHiero 3 imeonoreM, IO HalyacTille JOAABAIMCS MO TEKCTy IepeKiamy, € ixeoso-
rema «Oypxyasis». Tak, y mepexnani pomany JIx. Fomcyopei “The Man of Property”
H. BommkuHOT 3aXiqHa ifeonoreMa 3 NO3UTHBHOK KoHoTariero «middle-class» B ycix Bu-
IaJikax BUKOPUCTAHHS 3aMiHIOETHCS Ha 1€0I0oreMy, 0 Maja 9iTKO BUPAXKEHY HETaTUBHY
KOHOTAIIII0 «OyprKyasus», Ta IOX1/JHi BiJl IbOTO CJIOBA, IIPHM.:

«Those privileged to be present at a family festival of the Forsytes have seen that
charming and instructive sight — an upper middle-class family in full plumage» [9, c.3] —

«Tem, KTO ymocTamBaics NpUIIALIEHNsS Ha ceMeiHble TopxkecTBa DopcaiiTos, sBis-
JIOCh 0YapOBAaTEIbHOE U IIOYIHTEIHHOE 3PEIIHIIe: IPEACTaBICHHAs BO BCEM OlIeCKe ceMbs,
MIPUHAJIEKAIIAs K BePXYyIIKe aHIIUHCKOH Oyporcyazuuy [1, ¢.17];

«How impossible and wrong would it have been for any family, with the regard for
appearances which should ever characterize the great upper middle-class, to feel otherwise
than uneasy!» [9, c.4] —

«Kaxoit HenenocTelo, Kakoi omuOkoW OBUIO OBl AJs JIF00OW CEMBbH, YICNIAIOMEH
CTOJIBKO BHUMAHHS BHEITHOCTH (YTO BEYHO OYIET CIYyKUTh OTIIMIMTEILHOI d4epToil Mo-
rydero Kiacca Oypoicyasuu), UCIIBITBIBATh B 9TOM CIydae 4To-1nbo, KpoMe Oecrokoii-
crBal» [1, c.18]

3amina igeonoremu «middle-class» imeonoremoro «Oypikyasis» BigOyBa€eThCs 1 B miepe-
kiazi tBopy «Ten Days That Shook the World» Ix. Pina, mpum.:

«The struggle between the proletariat and the middle class, between the Soviets and the
Government, which had begun in the first March days, was about to culminate» [10, ¢.27].

«Bbopnba Mexy nponerapuatoM u Oyparcyasueii, Mexry CoBeTaMH M IPaBUTEIHCTBOM,
HaJaBIIascs emeé B IepBble MapTOBCKUE JHU, IPHOIIKAIACh K CBOEMY arorero» [4, ¢.35].

HeoOxinHO 3a3HaunTH, IO Taka 3aMiHa ycyBae AW(EpEHINaIiio UX JBOX TEPMIHIB,
IIPUCYTHIO B OPUTiHAIBHOMY TeKCTi. Tak, aBTop BukopucroBye «middle-class» y HeHTpas-
HHUX KOMEHTapsX i «bourgeoisy, «bourgeoisie» y murarax OiIbIIOBHUIIBKUX IPOMOB, IyOiIi-
Kalliii, TOIIO:

«Pinned to the wall by the pressure of the Revolution (cried Rabotchi Put), the
Government of “provisional” bourgeois tries to get free by giving out lying assurances that
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it never thought of fleeing from Petrograd, and that it didn’t wish to surrender the capital...»
[10, c.25]

«[Ipunéproe k cTeHe HATUCKOM PEBOIIIOLINY, — 2pemen « Pabouuti [lymby, — npaBUTEb-
CTBO OyparcyasHbiX BPEMEHIIUKOB NPOOYeT U3BEPHYTHCS, IIBBIPSIS IDKUBBIMH YBEPEHHSIME
0 TOM, YTO OHO He cobupanock Oexars u3 [lerporpasa 1 He XOTENO caBaTh CTONUILY...)»
[4, c.32].

«The substance of his talk, in his own words, I give here:

«The Provisional Government is absolutely powerless. The bourgeoisie is in control,
but this control is masked by a fictitious coalition with the oborontsi parties» [10, ¢.33].

«[IpuBoXXy camoe CyIIECTBEHHOE M3 CKa3aHHOTO WM, COXPaHsS B TOYHOCTH €ro
BBIPAXKEHHUSI:

«BpeMeHHOe IPaBUTEIHCTBO COBEPIICHHO OECCIIIBHO. Y BIACTH CTOUT OypiKyasus, HO
e€ BIIacTh 3aMacKHpOBaHa (PMKTUBHON KOAIUIHEH C 000pOHUECKUMH HapTHsiMu» [4, ¢.46].

3a3HaveHa yHi(iKallis IPU3BOIUTH JI0 MiICHICHHS HETATHBHOI OLIHKH OITOHEHTIB OilTb-
IIOBUKIB y mepeknani. Takok y MepeKiazi Mboro TBOPY HasBHI MaHIIMyIIOBaHHS iJeorore-
Molo «pabounity. Hampukian, y HacTynHOMy (parmeHTi nepexaf npodecii «coal minersy
SIK <TOPHOPA004Ne» T03BOJISIE HATOJIOCUTH Ha 1HINIaTHBHOCTI Ta TOTOBHOCTI IO JIiH caMe «pa-
0041X»; BUKOPHUCTaHA B OPHUTiHAJI OIMH pa3, y MepeKiIai sl JeKceMa 3yCTpidaeThCs Tpudi:

«In Kharkov thirty thousand coal miners organised, adopting the preamble of the I. W.
W. constitution: «The working class and the employing class have nothing in common»
[10, c.25];

«B XappkoBe TpUALATH THICAY TOPHOPAOOuUX OPTaHU30BAINUCH U IPUHSIA TOT
BBOJHBIH ITyHKT ycTaBa «HIycTpHanbHBIX paboyux Mupay», KOTopbii macut: «Kiacc pa-
6ouux ¥ KJacc IperpuHuMareell He IMeIoT Mex 1y coboii Hudero obmero» [4, c.31].

Ineonorema «pabounit» B pansgHCBKOMY IUCKypci Oyiaa HecyMmicHa 3 HETaTHBHOIO Xa-
PaKTepHCTHKOIO; BiIMOBIIHO, 3MIHH BHOCHJIHNCH 1 JI0 MEpEeKIaJiB iHO3EMHUX TBOPIB, L0
BHUKOPHCTOBYBAJIX L0 1/1eoyioreMy y HebaxxaHoMmy koHTekcTi. Tak, Jlx. Pin Bkasye:

«Among the worker, soldier and peasant masses, however, there was a stubborn feeling
that the “first act” was not yet played out» [10, c.17].

B nepexnani He BiITBOPEHO ceMy «BIEPTICTHY, 1 «stubborn feeling» mepeknanaerses
CJIOBOCIIOTYYESHHSM 3 BUKJIIOYHO ITO3UTHBHOIO KOHOTAIIIEI0 — «TBEPHO YOEXKICHBI:

«Ho paboume, commarckue U KpPECTBSIHCKHE MAacChl OBUTH, HAao0OpOT, m8epoo
ybedxcoenbl, 4TO NIEPBBIN aKT €Ille TAJICKO He 3aKoHueH» [4, ¢.17].

Ineonorema «pabouniiy BUKOPHCTOBYETHCS TAKOXK UIS HAONVDKEHHS 10 PaJsHCHKOTO
ICKypcy aBrobiorpadiunoro pomany Jx. ®pimena «American Testamenty:

«There will be another fierce, dreadful wave of unemployment, another American
famine... any American workingman will give you the same information» [10, ¢.238] —

«MBI yBHAMM HOBYIO TMTAaHTCKYIO BOJHY 0€3pa0OTHIIBI, HOBBIH aMEpPHKAHCKUI Io-
Tox. .. Haw eéenuxuii amepuxanckuii pabouuii CKaXXeT BaM TO ke camoe» [4, ¢.182].

Acumertpisl y 3Ha4€HHI 1 CTaTyci aHITHCBKHUX «worker» 1 «class» Ta ix pocilicbkux
CJIOBHHKOBHX €KBIBaJICHTIB OPOIO CIIPUYMHIOBAJIO BIITyUESHHs 3a3HAUYCHOTO CJIOBA Y TIepe-
kiazi. Tak, aHanizyloun Bakke MaTepiasibHe MoJIokeHHs BueHuX B Pociiy 1919 p., I. Bemnc
y tBopi “Russia in the Shadows” 3a3Hauae:
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«It is the paradox of science that it alters the whole world and is produced by the genius
of men who need protection and help more than any other class of worker» [14, ¢.2].

Pociticekoro «any other class of worker» nepexiiaziene reHepaizoBaHoO «KTO OBl TO HH
OBLIO IPYTroh»:

«Hayxka, uckyccTBO, TuTepaTrypa — 3TO OpaHKepeHHbIe pacTeHUs, TpeOyIoIye TeIra,
BHHMaHUs, yxona. Kak 3To HU mapafokcaabHO, HayKa, H3MEHSIOMAs BECh MUP, CO3/IaeTCst
TeHHAIBHBIMHA JTIONBMHU, KOTOPEIE OOJBIIE, YeM Kmo Obl Mo Hu 6bl10 Opy2eoll, HyKIAIOTCS
B 3amuTe ¥ nomouwy» [5, c.12].

OCKIJIBKH 3TiIHO 3 PAASHCHKOIO i1e0Norielo podounii kinac i pagsHChbKa IHTENIreHIis
Oymu enuHi, nepexnan tBopy JIk. Pima 3a3HaB amanramii, MeToro sikoi OyJIO yCyHYTH Ti
(parmMeHTH, B SKHUX IHTEJIreHIIsI 3MaTbOBYBaJIacs SIK ONMO3UIIIHHA 10 PEBOJIOLIHHAX I10-
niit. [IpuMipom, y HacTyITHOMY (parMeHTi aBTOp OpUTiHATy IPSIMO BKa3ye Ha Te, IO ALI0BI
KOJIa Ta IHTEJIreHIIist 0aXkaau 3aKiHYeHHsI PEBOJIIOLIT I11e 10 OCHOBHHX ii TOiN:

«There was a feeling among business men and the intelligentzia generally that the
Revolution had gone quite far enough, and lasted too long; that things should settle down»
[14, c.8].

AnexBaTHHH Iiepexiajl HamgaB OM MOXIIMBOCTI Ul HEOAHO3HAYHOI iHTepmperamii
(«peBomronus 3amuIa JOCTATOYHO JAJeKO M 3aTSHYINACh; IOopa OBl BCE YIaJUTh»), OCKLIb-
KH B TakoMy (DOpMYITIOBaHHI JIUIOBI KOJNA Ta iHTEIIreHIis, HO-TIepIlie, MaJli CIUIBHI i7ef i
111, o-JIpyTe, BUNISAAIH K NPUOIYHUKY PEBONIIONLIT SIK Takoi, ajie He 6a)ann KpUBaBOTO
MIPOROBXKEHHs peBoironii. ToMy nepexiagad gomae HeraruBHOCTI omiHmi («things should
settle down» nepekIaneHo sk «1mopa Obl HOKOHYHTH C HEIO (PEBOJIIOINEH)»), a CIIOBO «HH-
TEJUIUTeHIMsD Oepe B JAIKH, 00 HaroJIOCHTH, IO Ie He CIPaBXHs, PaAsSHChKa, PEBOJIIO-
LI{HO HaJlAIITOBAaHA IHTEITCHITIS,  Ti JIFOMH, SIKI MACKYBaJIHCS IiJ IHTEIIreHIII0, OyIydn
HacIpap/i CIIJIBHIKAMH KIACOBHX BOPOTIB:

«C TOYKH 3peHHs JETOBBIX KPYTOB M «UHMeEIIUSeHYUy, PEBOIIONUS yXKe 3allIa J10-
CTaTOYHO JAJEKO M TAHYIACh JOCTATOYHO JOJT0: Mopa OBl ITOKOHYHUTSE ¢ Heto» [5, ¢.16].

[Ile omHi€I0 BaXKIMBOK PAISTHCHKOKO 1IE0JIOTEMOIO OYIIO CIIOBO «OOJNBINEBUKY, 1 BHU-
KOPHCTaHHS i€l i1€0I0reMt B HETaTUBHOMY KOHTEKCTi OyJI0 HEMOXJIMBE. Y HACTYITHOMY
¢dparmenti Jx. Pix Ha3uBae OUIBIIOBHKIB «MaJICHBKOIO IIOJIITHYHOIO CEKTOIO», HATOJIONTY-
109H Ha iX HEBEIMKIN YHCeNBHOCTI Y IIeBHUI nepion:

«The Bolsheviki, then a small political sect, put themselves at the head of the
movementy [14, c.11].

V pocilicekiit MoBi 3a yaciB CPCP noexHaHHS CiiB «OLIBIIOBUKI» 1 «CEKTa» MPOCTO
MOPYIIyBaJ0 HOPMY CIIOTydyBaHOCTI, TOMY B ITepeKJIa i HasiBHI B 3aMiHH («sect» 3amiHe-
HO Ha «IapTus», a «small» Ha «HeMHOroYHCIICHHAs»): «BoJbIIeBUKH, TOTIa elie HeMHOTO-
YMCJICHHAs] OIUTUYECKAsl IApTHs, BBIABUHYIIUCH U CTAJIU BO IIaBe ABHXKEHUs» [5, ¢.20].

Tak caM0 HENIPUHHATHUM JJIS PaITHCHKOTO JUCKypey Oyio TBepmkenHs [x. Pina, mo
CBIT HIOUTO MOBipHB, 1O OiTBIIOBHKH Oyiu mmionamu HiMequwnnu:

«Provocators and reactionaries raised the cry that the Bolsheviki were German agents,
until people all over the world believed it» [10, c.15].

V mepexsazni BHAiIEHE MiAPSAHE PEUEHHS B3araji BWIIydeHe; 3aMiCThb HBOTO Jla-
€TBCSI KOMEHTap Imomo Aiii Oypxkyasii B wmiif cuTyamii, ne igeomorema «OypiKyaswsny
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BUKOPHCTaHA y HAJEKHOMY KOHTEKCTi; TakO)X BBOJWUTBCS IIpsMa OIL[IHKA HENPaBIHBOL
indopmamii — «xireBeray:

«IIpoBoKaTOPHI-peaKIMOHEPl HEHMCTOBO M YHOPHO KPHYAJH, YTO OOJBIIEBUKH — He-
MELKHUE areHThl, a Oyparcyasus padocmHo nooXeamui8aid u pacnpoCmpanaia my Kiege-
my» [4, c.20].

B ninomy, nst mepexiany A. Pomm xapakrepHi 3MiHHM, HaIliJIeHI Ha IIOCHJICHHS HO3H-
TUBHO{ XapaKTEePUCTUKH Aill i 0coOUCTOCTEeH OLIBIIOBUKIB i HETraTUBHOI OLIHKH — X IO-
JITUYHHUX ONOHEHTIB. Y HacTynmHoMy (parmenti k. Pin mo3utuBHO oriHIOOYH Minb i Aii
OiIBPIIOBHKIB, HEWTPAIFHO OIUCYE i1 MCHIIIOBUKIB Ta €CepiB:

«But more potent still, they took the crude, simple desires of the workers, soldiers and
peasants, and from them built their immediate programme. And so, while the oborontsi
Mensheviki and Socialist Revolutionaries involved themselves in compromise with the
bourgeoisie, the Bolsheviki rapidly captured the Russian masses» [10, ¢.16].

VY mepekinami «more potent» (IIpo OLITBIIOBUKIB) NEPETBOPIOETHCS HA «BBIKA3AIN
emre OOJBINYF0 MOINBY», a HEUTpalbHUI omuc Iiif onoHeHTiB «involved themselves in
COMpromise» 3aMiHIOETHCS OI[IHOYHUM «ITyTAJINCh W 3aIlyThIBAINCH, BCTyIAs B COIJIALIIe-
Hu (¢ Oypxyasueid)»:

«Ho GonpIIeBUKH guikazanu ewje 60IbULYIO MOUb...

U BoT B TO BpeMsi KaK MEHBIIEBUKU-O0OPOHIIBI U COLUATIHNCTHI-PEBOIIIOIINOHEPEI 1)~
MAanuch U 3anymul8aaucs, CMynds 6 coznawienus ¢ Oypxyasnei, — GONBIIEBUKN OBICTPO
oBJaeny Mmaccamm» [4, c.20].

3 mepekiagy TakoX BIIYYA€ThCS BCE, IO IMIDIIKYEe MOMJIUBICTD CHIBICHYBaHHS Jie-
MOKPpATii 1 MiAIPUEMIIIB, 3¢MJIEBIACHUKIB Ta KaJAPOBHX odilepiB. Y HACTyIHOMY peYeHHI
JUx. Pin mpo akTHBHMI CLIPOTHB 3a3HAYSHUX COLIAIBHUX TPYI IEMOKPATHIHUM 3MiHAM:

«Of course, as was natural, the manufacturers, land-owners and army officers exerted
all their influence against any democratic compromise» [10, c.14].

Xoua opuUriHaJBHUN TEKCT Ha NEPIIHH MOMISA He CYNepednTh HACTAHOBAM PasTHCHKOL
izeonorii, BUKOPUCTaHHS 11€0JIOTeMH «IEMOKPAaTUs» («IeMOKpPaTHYECKUIT KOMIPOMHUCC))
OyI10 HeGaXkaHUM ITOPYY i3 HEePEeTiKOM TOJIOBHIX KJIACOBHX BOPOTiB. €IMHUM JHKEPEIIOM Jie-
MOKPpATii MiTr BUCTyIIaT! poO0YHii Ki1ac, TOMy B IIepeKJIajii 3’ IBISETHCS HOBE CIIOIYYEHHS —
«IIeMOKpaTHIeCKUE MacChI», a «(democratic) compromise» 3aMiHIOETBCS Ha «YCTYIIKU»:

«BronHe ecTecTBEHHO, YTO NMPEANPUHUMATENHN, TOMEIIUKH U O(UIIEPCTBO NIPHIATaIn
BCE yCHIIHS, YTOOBI HE JaBaTh JEMOKPATHIECKUM MaccaM HUKAKUX YCTYHoK» [4, c.18].

IIle onHi€r0 BasKIMBOIO PaSTHCHKOIO 1/1€0JIOTIEI0 € «00ph0ay, ka BHKOPUCTOBYBAIacs
B PI3HUX CIIOIYUYCHHSX — «KJaccoBas 0opnrba», «Oopbda ¢ (ammsmMoM», «UAeoIornIec-
Kast 6oprbay», Tomo. B nepeknagax iHO3eMHHX TBOPIB YacoM BifOyBa€ThCS 11€0JIOTi3aLis
TEKCTy uepe3 yBeleHHs i€l ineonoremu. Hanpukias, 3MabOBYIOYH HPOTHCTOSHHS B PO-
cilicekoMy cycminsetBi y 1917 p., k. Pix mMpoko BUKOPHCTOBY€E BECh CHHOHIMIYHUI
pan — “struggle, fight, combat, war», Takox miecIoBo «oppose». B nmepekiani He3MiHHEM
3aJIHIIAEThCs «00pb0a» Ta «OOPOTHCS), IIPHUM.

«To Americans it is incredible that the class war should develop to such a pitch»
[10, c¢.19] — «AMepukaHel] He IOBEPUT, YTOOBI K1accosas Oopbba MOTIIa TOUTH 10 Takon
OCTpOTHL...» [4, ¢.23];
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«This is class war. The pomieshtchiki of course oppose the peasants, and the
manufactures oppose the workers.Are you going to allow the ranks of the proletariat to be
divided?» [10, ¢.243] —

«Benp 910 KIMaccoBas Oopvbda. Ilomemyky, pasymeercs, 6opiomcsi ¢ KPeCThsIHAMH,
a pabpukaHTsI 6opromces ¢ pabouanmm» [4, ¢.291].

Ineornorizarist TekcTy BinOyBaeThCst y Iepekiiaji HACTYIMHOTO (DparMEeHTy pOMaHy
Jlx. @pimena «American Testament». ABTOp OpHTiHally 3aKJIHKa€ KHUTH «IK MyZapi 1 Bil-
Ba)KHI YOJIOBIKH 1 JKIHKH, IO MiIKOPIOIOTH SIKYCh YaCTHHY IIPHPOIID):

«We live once; let us not live like rats burrowing in some little hole, but like wise and
courageous men and women who conquer some part of nature in their own generation» [7, ¢.377].

HaromnicTs y mepexiiajii BrirydaeTbest 00pa3 miaKOpeHHs IIPUPO/H; YBEICHHS 11e0110-
reMH «00ps0a» IMILTIKY€E 3aKJIUK JOIYIUTHCS 10 SKOTOCh 3 BUAIB 60poTHOH, 1110 11 HOCTiH-
HO BeZIe paJITHChKA CIILTEHOTA!

«MBI )XHBEM TOJIBKO pa3, AaBalTe ke JKUTh He KaK KPBICHI, 3apBIBIINECS B HOPY, a KaK
MyJIpBIE ¥ MY>KECTBEHHBIE JIFO/IN, KOTOPBIE BEIOpAIH cebe Kakoli-mo 6ud 60pbowi» [6,¢.171].

UncneHH MaHIMyIAIil B IepeKiIa/ii OB’ s3aH1 3 PaJSHCHKOIO 1€0IOTEMOI0 «BOXKIB
(maprtii, peBosmtonii). MoxHa BH3HAYMTH ICHYBaHHS TEHJCHIII N0 imeonorizamii TEKCTy
4yepe3 yHi(ikoBaHHH Nepekian aHMIHChKUX cuHOHIMIB (leader, director) sk «BOXIBY,
HaINpUKIaL;

«In the stormy debates on the Land question and the Lenin resolution, the Bolsheviki
were twice on the point of quitting the assembly, both times restrained by their leaders...»
[7, ¢.265] — «Bo BpeMsi OypHBIX CIIOPOB O 3€MEIHLHOM BOIIPOCE U O JICHHHCKOM Pe30IIo-
11X OONBIIEBUKH JIBAXK/BI COOMPATINCH YXOAUTH CO CHhe3/1a, HO 600/cOU BCE-TaKH YeprKall
ux...» [c.298];

«But the directors of the Revolution, and the bourgeois in the Government, had insisted
that the question could not be solved until the Constituent Assembly met...» [7, ¢.261] —
«Ho Tormamrame ooicou peBONIONMHN ¥ NIpEACTaBUTENN OypKyasun Bo BpemenHom mpa-
BUTENBECTBE HACTOSUIM HAa OTCPOYKE 3TOTO BOIPOCA JIO OTKPHITHS YUpPETUTEILHOTO coOpa-
Hus...» [6, ¢.294].

JlekceMa «peBOIOL IS TAKOXK € PAASHCHKOIO 17I€0JI0TeMOI0, [0 HaKJIa[a€ IeBHI 0OMe-
JKEHHS Ha 1 CIIOydyBaHICTh Y TEKCTI pociticbkoio MoBoro. HaromHuicTs, I. Bemic Ha3uBae
PEBOJIIONIIO «BCTYI 0 €PU HECKIHIEHHOTO EKCIIEPUMEHTY»:

«Lenin... has recently stripped off the last pretence that the Russian revolution is
anything more than the inauguration of an age of limitless experiment» [14, c.22].

Ockinbky Taka Meradopa € HENPUHHATHOIO JUIS PaasSHCEKOTO JHCKYpCY, B mepexmani
«limitless experiment» IepexIaicHO CIOBOCHIOIYYESHHSM 3 OUIBII BUPA3HOIO MO3UTUBHOIO
KOHOTAITI€I0 «HEIPECTAaHHBIC NCKAHMS):

«Ho JlenuH. .. paccesi1 HeJaBHO MTOCIIETHUC WILTIO3UU HACUET TOTO, UTO pycCKast PeBOJIIO-
IS O3HAYAET. YTO-TNO0 HHOE, YEM BCTYIUICHHE B IIOXY HENPECTaHHBIX HCKaHUI» [5, ¢.27].

JIx. Pin mepenae B opuriHaii 3micT mpoMoBH JIeHiHa, SIKHI BAKOPHUCTOBYE 171€0JIOTEMY
«PEBOJIIOLIS»:

«At this moment we are not only trying to solve the Land question, but the question of
Social Revolution —not only here in Russia, but all over the world. The Land question
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cannot be solved independently of the other problems of the Social Revolution...»
[10, c.278 ].

VY nepekiani A. Pomm peBodromis comiaigbHa 3TiIHO BUMOTaM Yacy IMiJMiHIOETBCS Ha
COLIaiCTHYHY:

«— B HacToAmmit MOMEHT MBI ITBITAEMCS Pa3peIINTh HE TOIBKO BOIIPOC O 3eMile, HO
1 BOIIPOC O COYUANUCMUYECKOU pesontoyuu, — N TIPATOM He TONBKO 31echk, B Poccun, HO
1 BO BceM Mupe. Bompoc o 3emite He MOXeT OBITh pa3peleH BHE 3aBHCHMOCTH OT IIPOIHX
BOIIPOCOB coyuanucmudeckou pegonroyuu...» [4, ¢.295].

OCKiJIbKH TOTaJIiTApHA MOBA CIIyTyBaja 3aco00M (hopMyBaHHS 171€0TI0Ti30BaHOI CBiIO-
MOCTI paJITHCHKOT JIFOAVMHH, TIepeKiIaaHa JIiTepaTypa Mijiaraia ieo’oTiuHil aganTarii, sika
3apaau 3a0e3nedeHHs 0a)kaHoTo BIDIMBY HAa YHTa4a IITyYHO HaOJIIDKalla epeKiIanaeHi TBo-
PH 10 paIsHCBKOro AUCKypcy. OIHUM 3 e(EeKTHBHUX CIIOCOOIB TaKOro HaOIMKEHHs Oyna
izeororizanist TEKCTy MepeKiay, sika BinOyBanacs dyepe3 J0faBaHHs, BIITydeHHs abo 3a-
MIHY paJITHChKHX ieonoreM. OCKUTBKH BTpaTa pasTHCHKOIO 1/ICOIOTIEr0 TO3HITiI TaHiBHOT
cTaina (pakTopoM, 0 BU3HAYMB OCOOIMBOCTI PO3BUTKY IEPEKIANaIbKOi IIPAKTHKH Y ITOCT-
pansgHChKHUX Kpainax Ha 37maMi XX-XXI CT.CT., MEepCIIEKTUBHUM BHAAETHCS TOCIIHKECHHS
(me)imeornorizamnii TEKCTIB CydacHHX MEpeKiIajiB TBOPIB 3aXiTHUX MHUCEMEHHHMKIB MOBaMH
xonmiHix pecry6nik CPCP.
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IDEOLOGEMES MANIPULATION IN SOVIET TRANSLATION
As the totalitarian language used to be a means of forming the Soviet person’s
ideologized mentality, translated literature was ideologically adapted in the USSR. This
adaptation aimed to make the translated texts comply with the norms of Soviet discourse.
One of effective ways of such adaptation was through manipulating ideologemes: addings,
omissions or substitutions of Soviet ideologemes used by the original author in unorthodox
meaning or context.
Keywords: translation, ideological adaptation, ideologeme, Soviet discourse.

Pyonuyxasn H., k. punon. H., o11.,
Wucruryt dpunonornn KHY nmenn Tapaca IlleByenko, . Kues

MAHUIIYJINPOBAHUE UJJEOJIOTEMAMHM B COBETCKOM NEPEBOJIE

TTockonbky momanumapHulil A3bIK CILYACUTL CPEOCIBOM POPMUPOBAHUSL UOEOTOLUSUPO-
6AHHO2O CO3HAHUSL COBEMCKO20 YeN08EKA, NePeBOOHAs TUMEPANypd no08epealdch udeo-
nocuyeckou adanmayuu. Padu obecneuenus sicenamensHot uHmepnpemayuy yumameiem
meKcmul nepeso0o8 ad0anmupoOBAaIUCh CO2NACHO HOPMAM CO8emcKko20 duckypca. Oonum u3
apexmusHbix cnoco608 Makol adanmayuy bICHynal0 MAHUNYIUPOBanue udeoiocema-
Mu, ocywecmensemoe yepes 000a6ienue, OnyujeHue Uil 3aMeHy CO8EMCKUX UQEON02eM,
VROMPEOILEHHbIX A8MOPOM OPUSUHANLA 8 HEXNCENLAMENbHOM C MOYKU 3PEHUSL COBEMCKUX Ude-
0710208 3HAUEHUU UNU KOHMEKCMme.

Knrwueesvie cnosa: nepesoo, udeonocuueckas adanmayus, uoeonoeemd, CO8EemCKuUil
ouckypc.
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